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1. Introduction

Language is fundamentally dialogical in nature (c.f. Bakhtin 1981). Discourse is a
reproduction of existing social relations and structure, and aspects of texts, e.g. grammar
and vocabulary, and is of ideological significance. Political discourse is one of the
important aspects of studying language use in the public domain. The central theme is
mainly about power, manipulation, and dominance (van Dijk 2008).

Politicians belong to such group of people who are almost always placed in the center
of the spotlight and use language to maintain or recreate social and political ideologies.
Politicians’ speeches stand out from other types political discourses (c.f. news reporting)
due to the speakers’ (politicians) elite social status as well as their power of control
especially primary access to the media. What they say in public is often found to be taken
as the self-evident truths by the naive general public. This is linked to Gramsci (1971)’s
idea of “hegemony” in a society. Critical Discourse Analysis has made significant
contribution to illuminating the relationship between language and ideology in media
discourse (Fairclough 1989, Fairclough and Wodak 1997).

This paper analyzes New Year’s addresses delivered by Mr Hu Jintao, President of
People Republic of China and Mr Ma Ying-jeou, President of Taiwan over a three-year
span. The cross-trait relationship between mainland China and Taiwan is among the most
sensitive topics in today world. Due to the scarcity of Chinese political discourse analyses
(e.g. Kuo 2002; Flowerdew 2004), little is known about how this delicate relationship is
constructed and negotiated in political discourse Our analysis draws upon Critical
Discourse Studies (CDA) and focuses on the use of the term “China” (including its many
variants) as well as the first person pronouns (i.e. “we”, “us”, “our”) in constructing their
communal/national identities and ideologies in relation to the audience.
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2. Context of the present paper

2.1 Sociopolitical background
2.1.1 Historical landmarks

Contemporary Taiwan has been continuously debating its national as well as
international identity (Sobel et al 2010). To understand current relationship between
mainland China and Taiwan, it is necessary to review several important historical
landmarks in post-1949 era. With the Chinese Civil War turning decisively in the Chinese
Communist Party’s (CCP) favor, the Republic of China (ROC) government led by the
Kuomintang (KMT) retreated to Taiwan, while the CCP proclaimed the People’s Republic
of China (PRC) government in Beijing in 1949. “Cross-Strait Relations” was later adopted
as a neutral term. Since 1949, for a very long time, the relations between mainland China
and Taiwan have been characterized by limited contact, tensions, and instability. In the
early years, military conflicts continued, while diplomatically both governments competed
to be the legitimate government of China.

More recently, the legal and political status of Taiwan have become more
controversial, the relations between the two sides worsened considerably when Chen Shui-
Bian became the president of Taiwan implementing his pro-independence policy in an
attempt to separate Taiwan from China permanently. In order to restrain Chen’s intentions,
the National People’s Congress of People’s republic of China passed the Anti-Secession
Law on 14™ March 2005, which authorized Beijing to resort to military force if Taiwan
declares its independence. To date, the political status of Taiwan has remained a
controversial issue contended by both sides, while mainland insists that Taiwan is an
inalienable part of China that will be reunited sooner or later, the ruling regime in Taiwan
regards Taiwan as an independent country.

At the same time, there have been increasing non-governmental and semi-
governmental exchanges between the two sides. One of the most important achievements
of these continuous communications was the 1992 Consensus. This consensus was an
outcome of a meeting taken place in November 1992 between representatives from
Taiwan-based Strait Exchange Foundation (SEF) and China based Association for the
Relationship Across the Taiwan Strait (ARATS). The agreements reached include (1) both
mainland China and Taiwan belong to one China, and (2) both sides agree to verbally
express the meaning of that one China according to their own individual definition. The
1992 Consensus has been considered to be the guideline policy for the governments from
both sides of the Taiwan Strait. The 1992 Consensus is in one way functioning to mitigate
the conflicts; however, it itself also allows creation of ambiguities on the term “China”.

More recently, governments also began to restore the “three links” (transportation,
commerce, and communications) between the two sides. Party-to-party talks between the
CCP and the KMT have resumed and semi-official negotiations through organizations
representing the interests of their respective governments are being scheduled. Since Ma
Ying-jeou was elected to Presidency beginning in 2008, he has been promoting the Three
“Nos "Policies (i.e. no unifications”, “no independence”, and “no use of military force”).
These policies are in the favor of maintaining the status quo when handling the Taiwan’s

relation with mainland China.
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2.1.2 The New Year Address and its audience

It has become a tradition for political leaders to give televised New Year’s speeches in
both mainland China and Taiwan. What is usually included in a New Year address often
fits into the following two themes: retrospective and prospective. On one hand,
achievements in the past year are often addressed to conclude the previous year; on the
other hand, political leaders also describe prospects to welcome the following year.
However, mainland and Taiwan differ in the date when the New Year speech is given. In
mainland China, it is scheduled on December 31*; however it is on January 1% in Taiwan.
Coincidentally or not, January 1* is also the date when the ROC was officially established
(in 1912). Therefore, to give a speech on January 1% is twice as meaningful for Taiwan.
Therefore, to some extent, New Year’s speeches given by political leaders in Taiwan are
targeting the domestic audience (people in Taiwan); while the speeches given by mainland
China leaders are usually found to target domestic (people in mainland China) and
international audience, despite the fact that all New Year’s speeches are delivered in
Mandarin Chinese. It is important to keep in mind the difference in audience-design when
analyzing our data.

2.2 Deixis and polyphonic ambiguity

There has been plenty of work that shows deictical items used by politicians are
almost always polyphony; their real reference meanings must be contextualized according
to the political situation/climate at the time and/or the surrounding text. Politicians tend to
‘manipulate pronouns to develop and indicate their ideological positions on specific
issues’. The references of these indexials are dependent of their context of use. They are
referred to as “shifters” by in Seidel (1975), which often the time yields political
ambiguities, although in most cases are intended by the politicians. It is difficult to work
out which of these groups are being referred to even given the context. The employments
of these indexicals sometimes function as an involvement strategy of building rapport with
the addressed audience.The polyphony of the deixis also contributes to speaker’s
identification of self and one or more visible “others”. It helps to clarify complex multi-
voiced sequences with both explicit and implicit positions, selves and others, manifested
explicitly in the presence of cited and named individuals.It is important to point out the
participant role of the politician (c.f. Goffman 1981). First of all, it is conspicuous that
politicians are the “animator” of their speeches. More prominently, politicians’ speeches
are characterized by its political agenda behind their “words” as they must have at least
participated in selecting the ideas to encode; therefore, in a way they are also the “authors”
of their speeches. Last but not the least, political leaders who represent different political
parties must also show commitment to their own political beliefs.

De Fina’s (1995) study on Mexican political discourse is a case in point. She found
that the use of ‘we’ as self-reference shows that the speakers are not speaking as
individuals but points to a principal, that is, the group or organization that they have come
to represent; while the singular form “I”” is used to show politicians’ commitment to what
they are saying, and therefore stressing the dimension of authorship. Although the use of
the singular form of first person pronouns was not intended to be the focus of current
study, it is worth mentioning that Ma’s speeches show a alternation between the
presidential/individual ‘I’ and the partisan when alternating between the description of his
political agenda. In comparison, Hu seems to use the plural form almost exclusively, and
the use singular form “I” is almost virtually unseen in his speech.
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Flowerdew (2004) studies the discourse of the first Chief Executive of the Hong Kong
Special Administrative Region (SAR) of China, Tung Chee-hwa. He showed that the
reference meaning of the first person pronoun alternates between “the people of Hong
Kong”, “the people of mainland China”, or sometimes both of them. Flowerdew pointed
out that it is Tung’s intention to integrate the people of Hong Kong into a larger Chinese
society in a post-colonial era. The inclusive use of the first person pronoun serve the
purpose and in a way “project values onto the Hong Kong people” that “they may or may
not share” (1565). It is also found that “Chinese Culture” seems to form a colocation that
works as glue to bind the Hong Kong people with Chinese people in mainland China. In
our data, we will show that in order to Ma highlight the shared “Chinese value” and
“Chinese culture” in his speeches to bridge the political ideological gap between mainland
China and Taiwan as well as to mitigate the potential conflict.

3. Methodology

Critical discourse analysis is a type of discourse analytical research that primarily
studies the way social power abuse, dominance, and inequality are enacted reproduced and
resisted by text and talks in the social the political context (Fairclough 1989; Fairclough
and Wodak 1997). CDA is a collection of approaches that seek to show how ideological
formations, or cultural discourses, are reflected or (re)created by language in context.
CDA analysis usually has an explicit political agenda from the beginning, often focusing
on some kind of inequality in society.

Our goal for this paper is first find out the reference meanings for “zhongguo” and
“women” in Hu and Ma’s speeches respectively. Secondly, we are also interested in reveal
the underlying ideology behind the linguistic encoding. Given the critical goal of this
paper, CDA was employed as the analytic tool and was conducted on six televised New
Year’s Addresses given by Mr. Hu and Mr. Ma (three each) during the past three years
(2008-2011). The analysis will tackle the use of “zhongguo” (i.e. “China”) and
“women(de)” In order to answer these questions, we have analyzed all occurrences of the
plural form of first person pronoun “we” and the use of “China” as well as the context they
are found (Table 1). As the following Table 1 suggests, for the “China” variable, we have
included China'’, PRC, ROC, as well mainland China. Also, we have included both of the
nominative/ accusative form (women) of “we” for the “we” variable.

Table 2 Coding schema for “we” and “China”

Variable Variation Gloss

China zhongguo “China”
zhonghua ren min gonghe guo  “People’s Republic of China”
zhonghua minguo “Republic of China”
(zhongguo) dalu “mainland (China) ”

We Women “wefus”’
Women de “our/ours”

7 The term “China” in Mandarin language functions as an abbreviated term; it may use to refer to
PRC, ROC, or the pre-modern China before the early 20" century depending on the context.
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4. Analysis
4.1 (Re)defining China in discourse

Both Hu and Ma used “zhongguo” or its variations frequently in their speeches.
Based upon our corpus, Hu used a total of 43 times of “zhongguo” while Ma used 41
times (Table 1).

Table 3 The referent of “zhongguo” (China) in Hu and Ma’s speeches

China Speaker
Hu Ma
n % n %
Referential:
People’s Republic 42 97.67 0 0
Republic of China 0 0 35 85.37
mainland China 0 0 3 7.32
Historical China 1 2.32 3 7.32
Total 43 100 41 100

As shown in Table 1, Hu used “zhongguo” almost exclusively to refer to the People’s
Republic of China (PRC) (97.67% of all instances). Ma used the term to mean Republic
of China (ROC) most frequently (85.37%). Yet in addition to ROC, Ma also used it to
refer to a variety of different entities, including the Chinese society in the past and
Mainland China. For instance, in his speech given on January 1* of 2011, he compared
China’s dynastic past and the founding of the ROC, and rhetorically constructed a
dichotomy between the two:

(1) —HFAT, PEfezy kg, %FCE, BTG, HERFWE
, EESEARYNES — i R — R, W ARG T & TRA KGR,
— AR, TEE L AR R, ARAREEFM A, driE R
AosEST, MR T R IR,
A century ago, as China was besieged by foreign powers and on the verge of
collapse, Dr. Sun Yat-sen overthrew the Qing court and founded the
Republic of China—the first republic in all of Asia. A century ago, Chinese
history consisted only of the succession of dynasties, and the people had no
say in the matter. The establishment of the Republic of China was a pledge
to the people to bring about a democratic way of life. (Ma, 2011)

In (1), China appeared four times, two of which occur in the form “zhongguo” and
refer to the China in the past, and the other two occur as “zhonghua minguo” and
explicitly refer to the ROC.

Ma then continued to describe the ROC’s history and made a statement about how
Taiwan became part of the Republic, as shown in (2) below:

% The original text was given as the English translations sometimes are not faithful to their

Mandarin equivalence. Due to the different convention in orthography, excerpts from Ma and Hu’s
speeches put in traditional and simplified Chinese characters respectively;
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(2) J\FEGLEE, BAME B ARISEER L, BEER T B AR RS AR
B R T ] S R R R [
[TThe ROC [original text uses “women”, we] crushed Japan's ambitions over
China [original text does not include the part of “over China”] in an eight-
year war of resistance, and abrogated unequal treaties that had been in place
for almost a century. As a result, Taiwan was returned to the fold of the
Republic of China’. (Ma, 2011)

The form of “zhongguo” only occurs in Ma’s speech when he was referring to the
past. When he spoke about today’s China, he consistently used two terms related to
“zhongguo” — “zhonghua minguo” for Taiwan, and “zhongguo dalu” (Mainland China)
for the other side of the Strait. For instance, in (3), “zhonghua minguo” is used almost
interchangeably with Taiwan and in contrast with “dalu” (Mainland), though the
paragraph starts with “zhonghua minguo” (the ROC):

() Ak —E4, HIHERE T P HE LRI BEMIE, I A KRR S

al, ANT2ENK, ZWERAF T HESUETRIEIRHE, 7AETE SRR
BT, CRUERRRR, FEHEFUES,
In the next century, the ROC will be the standard-bearer at the leading edge
of Chinese culture. Taiwan has never experienced anything like mainland
China's [original text used “dalu”, mainland] Cultural Revolution. Having
preserved the rich roots of Chinese culture intact over the past six decades or
so, Taiwan now dazzles the world with an aesthetic sense and artistic verve
that are firmly grounded in a deep vein of traditional culture. (Ma, 2011)

In (3) above, Ma not only constructed a dichotomy between Taiwan and Mainland,
but further praised the former as the real continuity of the Chinese culture (having
preserved the rich roots of Chinese culture). In (4) below, Ma further identified the other
side of the Strait as “zhongguo dalu” (mainland China) and distinguished it from Taiwan,

though both sides are “descendents of Emperors Yen and Huang”?:

(4) BMHLAE—K, ARG FREEMZEBAR—, FAAH, R’
FEEIRHIZ e AEIE A, BUMERIE, SRS RN &R, RaiE
YO E/E S CAS B, AR ARER], SZiEEE e nT s g
B KB A A 55 e O fE B
We hope one day that all descendents of Emperors Yen and Huang will
enjoy freedom, democracy, and rule of law, as we do here in Taiwan. This is
not a far-off dream, because these values have all been realized in Taiwan.
They are not exclusive to the West. Taiwan's experience can serve as a
reference for the future development of mainland China. (Ma, 2011)

Thus, Taiwan is not only discursively represented as the continuity of the Republic of
China and the Chinese culture, but also as the entity that enjoys freedom, democracy and

1% Taiwan was previously a colony of Japan as per Treaty of Shimonoseki that ended the first Sino-
Japanese War in 1895. It was returned to the government of China then, the Republic of China, in
1945 at the end of WWII.

2 The term “all descendents of Emperors Yen and Huang” is derived from myths and has been
commonly used to refer to the Chinese people, including different minorities within China and
overseas Chinese, since late 19" century (Liu, 1999).
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rule of law, and thus should become a reference for the future development of mainland
China. In comparison, in Hu’s speech, “zhongguo” frequently occurs as synonymous to
“zhonghua renmin gonghe guo” (the People’s Republic of China) and in contrast with the
rest of the world. For instance, in (5), Hu described China in the past sixty years since the
founding of the People’s Republic:

(5) 6O0%FER(T, i AEIFNER RIS T AR B B 5 S 4d o, 60

3k, DERmEIRA LT ITEEZE, DERFHSE SR ME LT
SRR,
The founding of the People's Republic of China six decades ago represent a
new historic period in the development of the Chinese nation. During the
past 60 years, China has experienced historic changes. The relationship
between China and the rest of the world also experienced historic changes.
(Hu, 2009)

There is one instance in the corpus where Hu used “zhongguo” to refer to China’s
history once, as shown in (7):

(6) HEIAHE N R E PR AR T E AL 60JE 45, 9 RAEIEIRY & e it A ik
BICI A 5, JUUDERT B R A P E R (o T R RS e A
g

Chinese people of all ethnic groups have celebrated the 60th anniversary of
the founding of New China, feeling extremely proud of our country’s
development, and determined to promote the socialist course with Chinese
characteristics at a new starting point. (Hu, 2010)

In (7) above, Hu used “xin zhongguo™ (New China) to refer to the People’s Republic
of China in a historical sense by contrasting it with old China. However, “old China”
never occurs in his speech.

4.2 ldentifying “us” and “them”

“Women” occurred 99 times in Ma’s speech corpus. In comparison, it occurred
fourteen times in Hu’s speech. Both speakers use the pronoun to mean different entities,
sometimes referring to the collective of people while some other times referring to only
the government (Table 2).

Table 4 The referent of “women” (we) in Hu and Ma’s speeches

We Speaker
Hu Ma
n % n %
Referential:
The nation/people 6 42.86 62 62.63
The government 8 57.14 37 37.37
Total 14 100 99 100

(7) BORNBIFHESN 5 KIETIE T25F SRR (ECFA)RIEIAL,
B 1A BAEX TR T, AARRESCRIR [RGIE ) Sk, U
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YRR AMERITE S ), RSN TR AL, IS EEETRIS
R, HEMMIEGIE LT, A& E L atil,

This is why the government is pushing to sign an economic cooperation
framework agreement (ECFA) with mainland China. We hope to see an
"early harvest" list of items eligible for lower tariffs included in the ECFA to
help us maintain our export competitiveness, avoid being marginalized in
our export markets, attract new foreign investment, stimulate Taiwan's
economic growth and boost employment. (Ma, 2010)

In Ma’s speech, “women” occurs a few times together with “er qian san bai wan ren”
(23 million people). The co-occurrence (Fef]—TF =% J7 A, us 23 million people) makes
the deictic form of “us” explicitly refer to people in Taiwan and exclude everyone else.
For instance, the co-occurrence happens in the following two statements:

(8)

©)

BAVEE W B, ZERORK, EREEEERM T 58 ATF
I:FIO

We should have full confidence that Taiwan's future is, as a matter of
course, in the hands of its 23 million people. (Ma, 2010)

FAMZAE BRI RbIE), BIZAURIER, AR, MEREER
M-T=mEAFY, mIMB e, TAMMELIE ) 5 R
BERE, DMTEhMERE R R, DS ETEEE A, AR R BE
AT — 18 5 A !

We must support and encourage each other, because the nation's prospects
and Taiwan's future are in the hands of our 23 million people. We decide
matters for ourselves. We must steadfastly defend the ROC's sovereignty
and work to protect Taiwan’s dignity. With wisdom, let us create a brighter
future for Taiwan and another prosperous century. (Ma, 2011)

Hu used “women” when he spoke about policies in mainland China, such as in (1):

(10) FERTAY—4FHL,  FRAPRFIZE AT w26 v AR (b 2 2 SRR, B

N/ NERLE R = AREEEEE NS, AT LR P& I
, PRFFZEINEZ FFBORAESERIRRENE, RSN FRAR B I BB SR 0
WERETIRA BT EOR,  ARTEFTIZ MG DLAE /)52 = BORAYEHHERI R
Ve, HOMEE R S G K P R nAgR, SN EHESh 2 pr R R TS
B FT AR, SR EHEF SO I B 608, HhRL
FHgRIG Az, FINEEYGERA, RS TERE, e
HEFEENEFRADRE, SRR EFFiaiig g, e
T 15 /R A S AR,

In the upcoming new year, we will unswervingly uphold the great banner of
socialism with Chinese characteristics, deepen the implementation of the
Scientific Outlook on Development under the guidance of Deng Xiaoping
Theory and the important thought of Three Represents, maintain a balanced
and relatively fast economic growth based on the expansion of domestic
consumption, accelerate the change of development mode and structural
adjustment, increase the ability of sustainable development, deepen the
reform and opening up to inject vigor and vitality into social and economic
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development, enhance social program construction, accelerate the speed of
resolving hard issues confronting citizens, maintain sound and fast social
and economic development. (Hu, 2009)

In (10), Hu discussed China’s policies in the upcoming year. Through using the
collective pronoun “women”, the social actor that makes and implements these policies is
made unclear (either referring to the government or the general public, or both). Yet given
the context, it is clear that these policies are only effective within the PRC, and thus
despite who “women” actually refers to, it is pointing at mainland China only. In addition
to using “women” to refer to the government, Hu also used “women” to refer both the
government and the general public, as in (11)

(11) /X H, FEREFPEBIFMPEAR, YRS EANRSFELORES
TRATRI)EFRFASE AR, FREOHYRIST !
On behalf of the Chinese government and the Chinese people, I would like
to express our heartfelt gratitude to people from all around the world for
their support and assistance. (Hu, 2009)

In (11), Hu explicitly stated that he was speaking on behalf of the Chinese government
and the Chinese people, and then moved to thank people from all around the world for
their support. In this instance, Hu constructed rhetorically solidarity and full cooperation
between the Chinese government and the general public by including both in “women”.
Interestingly enough, in (12), there is one instance where “women” refers to the entire
human race:

(12) serfeZ, ERABERATRRX AR L, A RD RARESEZ A
He. RS, BN, BIRREGFEWERIREL, HE A REDFEE TR
ASEBDE, B A 5 B piree & B9 ER B,

At this moment on this planet we inhabit, there are still people who are
suffering the effects of war, poverty, sickness and natural disasters. The
Chinese people have great sympathy for their pain, and are always willing to

do all we [original text does not contain “we” here] can to help them
overcome the difficulties.” (Hu, 2009)

In (12), Hu began the sentence by saying on this planet we inhabit and positioned the
speaker as a member of the world. He then spoke about the people who are suffering the
effects of war, poverty, sickness and natural disasters as “tamen” (them), and stated that
the Chinese people will do all we can to help them. Through using “women” to refer to
the entire human race, Hu situates the China as a member of the international community.
Yet by indicating the people in other countries as them who will receive help from the
Chinese people, Hu again is rhetorically representing the Chinese people.

5. Conclusion and Discussion

Based on our analysis, we see that both Hu and Ma used “zhongguo” or its variations
frequently in their New Year speeches. Ma consistently used “zhonghua minguo” (the
ROC) in contrast with “zhongguo dalu” (mainland China), and the former as the legitimate
heir of the historic China. Hu used both “zhongguo” (China) and “zhonghua renmin
gongheguo” (the PRC) in his speeches, and China is situated in relation to the world.
Therefore, in Ma’s speeches, China loses its geographical sense but instead it is a
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historical concept. In Hu’s speeches, China is instead located in the world and it is
synonymous with the PRC.

Both Hu and Ma used “women” to refer to the people and the government. Ma’s use
of “women” is often closely associated with a strong geographical sense (e.g. Taiwan, the
23 million people) and excludes people outside Taiwan. Hu’s use of “women” is
consistent with his use of China, as it also situates China and the Chinese people within
the international community. In addition, Hu also commonly uses “women” to represent
both the people and the government of PRC, and rhetorically construct the absolute
solidarity and full cooperation between the two.
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